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Verifying the quality of your graphics 

Go to the VIEW menu and click on ZOOM to set your 

preferred magnification. This template is at 100% 

the size of the final poster. All text and graphics will 

be printed at 100% their size. To see what your 

poster will look like when printed, set the zoom to 

100% and evaluate the quality of all your graphics 

before you submit your poster for printing. 

 

Using the placeholders 

To add text to this template click inside a 

placeholder and type in or paste your text. To move 

a placeholder, click on it once (to select it), place 

your cursor on its frame and your cursor will change 

to this symbol:         Then, click once and drag it to 

its new location where you can resize it as needed. 

Additional placeholders can be found on the left 

side of this template. 
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different column layouts.  
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the layout options. 

The columns in the provided layouts are fixed and 
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click in it and insert a photo from the menu. 
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adjust  the way the text fits within the cells of a 

table that has been pasted, right-click on the table, 
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change the INTERNAL MARGIN values to 0.25 
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day affordable printing. 

 

We provide a series of online tutorials that will 

guide you through the poster design process and 

answer your poster production questions.  

 

View our online tutorials at: 

 http://bit.ly/Poster_creation_help  

(copy and paste the link into your web browser). 

 

For assistance and to order your printed poster call 

PosterPresentations.com at 1.866.649.3004 

 

 

Object Placeholders 

 
Use the placeholders provided below to add new 

elements to your poster: Drag a placeholder onto 

the poster area, size it, and click it to edit. 

 

Section Header placeholder 

Move this preformatted section header placeholder 

to the poster area to add another section header. 

Use section headers to separate topics or concepts 

within your presentation.  

 

 

 

Text placeholder 

Move this preformatted text placeholder to the 

poster to add a new body of text. 
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[The Performance of Arabic-English Speaking Bilinguals on the Jordanian Expressive 

Vocabulary Test (JEVT): A Case Study 

Several studies have been done to analyze language 

acquisition in bilinguals. As speech and language 

pathologists, it is critical to identify the language 

acquisition patterns of bilinguals in order to accurately 

diagnose the presence or absence of a language disorder. 

This study was an initial investigation of the performance 

of typical children who are Arabic-English bilinguals on the 

Jordanian Expressive Vocabulary Test (JEVT). The 

participants were two Arabic-English bilingual children from 

Saudi Arabia. The study revealed the participants scored 

higher on the Arabic JEVT compared to the English JEVT. 

The need to assess bilingual children in both languages is 

critical to assure a fair and unbiased diagnosis. 

 

ABSTRACT OBJECTIVE 

• The participants targeted in this pilot study were two 

Arabic-English bilingual children living in Saudi Arabia.  

• Both participants acquired Arabic since birth.  

• A.N., 4;0 years old male, was exposed to  English since 

he was 2 years old. 

• B.L., 3;7 years old female, was exposed to  English since 

since birth. 

 

• Questionnaires were given to the parents regarding the 

developmental history, speech-language history, and 

bilingual proficiency.  

• Parents reported participants had developed typically.  

• The Jordanian Expressive Vocabulary Test (JEVT) was 

developed by Al-Sa’bi  (2007). 

• During the test, the participants were asked to name the 

picture presented from the test easel. 

 

• Cultural and dialectal differences were considered 

during  the test administration and scoring.  

 

METHODOLOGY 

RESULTS CONCLUSION 

• From the current study, both participants had better 

expressive vocabulary skills in Arabic than in English as 

measured by the JEVT. 

• The participants performance differed in English 

probably due to the difference of the type of English 

acquisition. 

• Bilinguals should be assessed in both language as their 

performance may differ. 

 

Special thanks goes to Dr. Yaser Al-Sa’bi  at the Jeddah Institute of 

Speech and Hearing,, Saudi Arabia, for providing the JEVT 

instrument and his valuable input. 

Special thanks goes to King Saud University, Saudi Arabia, for their 

support. 

Bilinguals are often misdiagnosed as having a language 

impairment. 

The objective of this study was to compare the number of 

vocabulary items in English and Arabic acquired by children 

who are Arabic-English bilinguals. 

The preliminary results of this study will assist SLPs to 

identify how bilinguals would perform when assessing their 

expressive  vocabulary using the Jordanian Expressive 

Vocabulary Test (JEVT).  

This study is an initial investigation on Arabic-English 

bilinguals and does not present normative data. 

 

Nada O. Faquih, M.S.-SLP.  Linda Bland-Stewart, Ph.D, CCC-SLP 

 Howard University 

 

BACKGROUND 

• Approximately 75% of middle easterns speak Arabic 

language as their first language. 

• Arabic language has an infixing system (O’Grady & 

Debrovolsky, 1996).  

• Lexicons derive from root words, meaning can be 

changed by adding affixes. 

• Modern Standard Arabic is the formal form used in 

writing, speeches, and poetry. 

• Multiple dialects exist in Arabic (Dashash & Safi, 2008).  

• Single-word naming is one of the first milestones of 

expressive language acquisition. 

• Depending on the age and type of acquisition of the 

second language, bilinguals will either have a single 

lexical system for each language, or two lexical systems 

for two labels (Pearson, 1998; Cummins, 1979, 2001).  

 

 

 

K-T-B 

/katab/ 

wrote 

/jaktub/ 

writing 

/ħajktub/ 

Will write 

/kita:b/ 

book 

/la jktub/  

Is not writing 

/ʔaktub/ 

write 

 

/ka:tib/ 

writer 

 

/Maktaba/ 

library 

 

RESEARCH QUESTIONS 

 

 

 

 

 

 

Are the number of expressive vocabulary items in Arabic 

different from the number of expressive vocabulary items 

in English for Arabic-English bilinguals as measured by the 

JEVT? 

 

If there are differences, is the type of vocabulary items 

produced in Arabic different than English as measured by 

the JEVT (e.g., nouns, actions verbs)? 
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DISCUSSION 

• Generally, participants labeled more verbs than 

nouns in both languages.  

– Verbs may be easier to acquire in Arabic 

than in English because of its infixing 

system. 

 

• Both participants labeled the religious target 

words “Quran” and “pray” in Arabic. 

• Participants did not respond when asked to label 

“Quran” and “pray” in English. 

– Participants were not exposed to these items in 

English language.(Baker & Garcia, 1996). 

 

• A.N. identified fewer vocabulary items in English 

but he stated that he knows the equivalent word 

in Arabic. 

– A.N. may have two lexical systems.  

 

• B.L. may have scored higher than A.N. on the 

English JEVT because:  

– B.L. was exposed to English earlier. 

– B.L.’s siblings speak English consistently. 
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• Further studies may investigate the Arabic-English 

bilinguals performance with a larger sample and with 

different assessment tools. 

• Studies may design a specific Arabic/English vocabulary 

test for accurate assessment of the bilinguals vocabulary 

skills.  

• The assessment tool should include an adequate  

representation of vocabulary items in Arabic and English 

(verbs, nouns, grammar forms…etc). 

• The assessment tool should be more dialectally and 

culturally specific.  
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